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4. Annotatsiya

Mazkur darslik talabalarning audiovisual tarjima hagida amaliy va
nazariy ma’lumot berishga yo‘naltirilgan. Kinofilmlar tarjimasi, subtitrlar
bilan ishlash, tarjima metodlari va mashqglari orqgali tarjimonlik qobiliyatini
rivojlantirishga garatilgan.

Darslik 60230200 — Tarjima nazariyasi va amaliyoti bakalavriat ta’lim
yo‘nalishi talabalari uchun “Audivizual tarjima” fanidan o‘quv adabiyoti
sifatida tavsiya etiladi.

AHHOTaNUA

Llenpto 1MaHHOTO YyueOHHKA SIBISETCS IIPEIOCTABICHHE CTyJEHTaM
NPaKTUYECKOH M TEOpeTHYecKor wuH(opMamuun 00 ayJrnoBU3yaTbHOM
nepeBoge. llenplo Kypca sBiIseTCS pa3BUTHE IEPEBOMYECKUX HAaBBIKOB
IOCPEJICTBOM I€peBO/ia KUHO(MUIBMOB, pabOThl ¢ CyOTUTpaMH, METO/I0B
NepeBojia U yIpaXHEHH.

VYuebuuk 60230200 - Teopust ¥ HpakTUKa IepeBOJia PEKOMEHIYeTCs B
KayecTBe YydeOHMKa JuId CTYACHTOB OakajlaBpuaTa I10 HaIpaBJICHUIO
«AyIMOBHU3YyaJbHBINA IEPEBO.

Abstract

This textbook is oriented to to provide students with practical and
theoretical information about audiovisual translation. It draws on the specific
aspects of education and the aim of the course is to develop translation skills
through film translation, subtitling, translation methods and exercises.

The textbook is recommended for students of the specialty 60230200 -
Translation Theory and Practice as tutorial literature on “Audiovisual
translation”.




